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  توجه: 

بوده و به طور مستقيم مورد پرسش قرار نخواهد گرفت. همچنين  مفهومبراي آسان ساختن درك » تفسير بند«و » ترجمة آزاد«در هر بند، بخش 
  انش بيشتر بوده و مورد پرسش نخواهند بود. اند براي دمشخص شده آبيواژگاني كه با رنگ 

  اهنودگات: 

  ستايش اهورامزدا و سزاوار ستايش دانستن اشا، وهومن و خشترا :9بند  28هات 

  بند: ترجمة آزاد

را به  منشي)گاه اشا و وهومن(مظاهر پاكي و نيكهيچكنم سرودهاي ستايش خود را صميمانه نيازت كنم و اي اهورامزدا همواره كوشش مي 
  دانم. خشم نياورم زيرا اشا و وهومن و خشتراي توانا را سزاوار ستايش مي

  بند:  تفسير

كند را در راه بد و اذيت و آزار همنوع خود به كار در اينجا اشوزرتشت آرزو دارد كه هيچوقت بخشايشي كه اهورامزدا به او و پيروانش عطا مي
دا و فروزگان مجرد او(امشاسپندان) از هم جدا نيستند و در ستايش اهورامزدا و امشاسپندانِ وي، نبرد. همچنين بايد توجه داشت كه اهورامز

  منافاتي با يكتاپرستي زرتشتيان وجود ندارد. 

  واژگان بند:

  آمده است. » اَنا«همين بخش به شكل  5(انَائيش): با اينها، يك ضمير اشاره است كه در بند  وانآءش

   به معني بخشيدن و نياز كردن ريشه گرفته است.» يام«ين واژه به مفهوم بخشايش و پاداش بوده كه از مصدر (يانائيش): ا وطآنآءش

  (مَنَسچا وَهيشتِم): بهترين منش يا وهومن وظاهءشت،م وماناسچآ

  كوشيدن و شناختن و رسيدن.». يَت«تمِا): به معني كوشيدن از مصدر (يواي وطذء%؛مآ

  ن واژه صفتي براي خشترا است. توانا، اي(ايشو):  وئضذ

  تثبيت گشتن ماموريت اشوزرتشت از جانب اهورامزدا و در خطاب به اشا :6بند  29هات 

  ترجمة آزاد بند: 

هنده دآيا يكنفر سرور دنيوي شايسته و يا يك رهبر و نجات»:  بخشد چنين گفتدانش خويش نيروي حيات مي«آنگاه اهورامزداي دانا كه با 
شناسي؟ آيا چنين نيست كه آفريدگار تو را بعنوان پاسبان و نگهبان آفرينش برگزيد و اي از پاكي و پرهيزگاري باشد نميكه گنجينه روحاني را

  ماموريت نگهداري جهان را به تو بخشيد؟

  تفسير بند:
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چگونه ممكن است شما را كه من براي پاسباني «گويد: به او مي كند و پروردگار به طور طعنهدر اين بند اشا در پاسخ اهورامزدا اظهار ناتواني مي
خبر د بيايماني رهايي بخشدهندة آينده كه پرهيزگار و نيكوكار باشد و بتواند مردم جهان را از تنگناي بدبختي و بيام از نجاتو نگهباني گماشته

  و تثبيت گرديد.  منظور اصلي آن است كه ماموريت اشوزرتشتي از جانب خود اهورامزدا مسجل» باشي؟

  واژگان بند: 

  به معني دانستن و شناختن آمده است.» ويد«(ويدوائو): دانا و خردمند، از ريشة  وظئؤة!

  به معني دانستن و شناختن و يافتن و پيدا كردن.» ويد«(ويستو): شناختن از مصدر  وظءستذ

  چيت): سرشار از پاكي و پارسائي(اشات و\چئ\اضآ

  ب، به واسطة ...(هچا): به سب وهاچآ

  گمان.(زي): به درستي، بي وزئ

  مينوبنيان دين زرتشت، دو اصل سپنتامينو و انگره :1بند  30هات 

  ترجمة آزاد بند:

ايش وهومن يا منش ياينك براي جويندگان حقيقت و مردم دانا از اين دو پديدة بزرگ سخن خواهم گفت و روش ستايش خداوند جان و خرد و ن
خواهم گفت و همچنين از دانش الهي و آئين راستي اشا گفتگو خواهم نمود تا با برخورداري از رسائي نور حقيقت را دريابيد و از ان يپاك را ب

  مند گرديد. نعمت فردوس بهره

  تفسير بند:

 بسيار شده است در اينناميده شده است چرا كه دو اصل مهمي كه در آئين زرتشت بر روي آن تكيه » بنيان دين زرتشت«در حقيقت  30هات 
امينو و دو پديدة بزرگ در اين بند نيز به سپنتمينو يا خير و شر. فصل به خوبي توضيح گرديده است. اين دو اصل عبارتند از سپنتامينو و انگره

  مينو اشاره دارد. انگره

  واژگان بند: 

  (اَت): اكنون، اينك و\ا

خواستار «به معني آرزو داشتن و خواستن گرفته شده و » ايش«قت. اين واژه از ريشه (ايشِنتو): خواستاران و جويندگان حقي وءض،$تذ

  نيز ترجمه گشته است. » شنيدن

  (مزداتا): پديدة بزرگ، موهبت بزرگ. ومازؤآ%آ

  (ستئَوتا): ستايش و سرودهاي نيايش وستاإتآ

  نيز ترجمه شده است. » فروغ باطني«اين واژه  بيش): روشنائي، بارگاه يا كشور فروغ و نور يعني فردوس.(رئوچ وراإچغبئش

  خواستة اشوزرتشت براي به كار بستن اندرزهاي دانايان توسط مردم نادان :19بند  31هات 
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  ترجمة آزاد بند: 

د هنبخش روح و براي زندگي سودمند است گوش فرا دهايش درمانانديش و دانائي كه آموزشبخش بشود كه مردم به سخنان درستاي هستي
 كو آنان را به كار بندند. به كسي گوش دهند كه در گسترش آئين راستي تواناست و بياني شيرين و روان دارد. اي خداوند خرد با فروغ تابنا

  دانش، سرنوشت هر دو گروه(دانا و نادان) را تعيين فرما. 

  تفسير بند:

انديشان گوش دهند و اندرز آنها را در زندگي به كار بندند نة دانايان و نيكدر اين بند اشوزرتشت خواستار است كه مردم نادان به سخنان حكيما
  ازد. سبخشد و روح فسرده و مرده نادانان را به نور دانش و حكمت زنده و شاداب ميزيرا مرد دانا چون پزشكي است كه كوردلان بيمار را درمان مي

  واژگان بند:

  نديشيدن.ا» من«(منتا): بينديشد، از مصدر ما$تآو 

به » بئشز«بخش زندگي. اهوم به معني زندگي و جهان هستي است. بيش به معني دارو و درمان از ريشه بيش): درمان(اهومدمبءشو اه

  را پديد آورده است. » پزشك«بخشي كه در فارسي همين ريشه واژة معني درمان

  (هيزوو): زبان، بيان.هءزةذو 

  (آترا): آتش و فروغ آذر.آ%رآو 

سانسكريت به معني منزل كردن و ساكن شدن گرفته شده » وَه«سراي و مكان. اين واژه از مصدر (وَنگهااو): سرنوشت و واپسين نهآأوظا

  است. 

  پيروي از آرمئيتي مقدس كه با اشا پيوند ناگسستني دارد :2بند  32هات 

  ترجمة آزاد بند: 

كند در پرتو شهرياري خويش به آنها چنين پاسخ داد: آرمئيتي پاك بر جهان سروري مياهورامزدا خداوند جان و خرد كه از روي حكمت و دانش 
  ايم. بكوشيد تا هميشه او را از آن خود سازيد. و مقدس را كه با اشاي تابناك دوست نزديك است براي شما برگزيده

  تفسير بند: 

گويد اهورامزدا به سه گروه ممتاز پيروان اشوزرتشت كه در بند نش او، ميدر اين بند پس از توصيف پروردگار و آفرينش جهان در پرتو خرد و دا
اند، چنين پاسخ ميدهد كه هميشه سعي كنيد آرمئيتي مقدس را كه با اشا دوستي ناگسستني دارد پيشين او را نماز برده و خواستار ياري او شده

  سازيد. منظور از آرمئيتي ايمان و عشق به خدا و انديشه رسا و پارسائي است.از آن خود 

  واژگان بند:

  بيو): آنها، منظور سه گروه ممتاز پيروان اشوزرتشت است. (اَااِياعءبيذو 

  . وستن دانسته شده استبه معني پي» سَر«اند كه از ريشة (سارِمنو): سروري و فرمانروايي. به معني پيوسته و يگانه نيز گفتهسآر؛منذو 

  مرااتُ): پاسخ داد.(پئيتيو \مراإ-پاءتئ
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  (سپنتام): مقدس و پاك. صفتي است براي آرمئيتي.سپ؛پ$ت@مو 

  باشد. ايتيم): آرمئيتي، نام چهارمين امشاسپند و مظهر پاكي و عفت و پارسائي و ايمان به خدا و انديشة رسا مي(آرمَ آرماءتئمو 

 پند چهارم يا همان سپندارمذ است.آرمئيتي امشاس*سپنته

  از مهمترين تعاليم اشوزرتشت مبني بر كوشش مردم در رستگاري همنوع خود و خنثي كردن نقشة بدكاران :2بند  33هات 

  ترجمة آزاد بند:

ه ان را به راه راست رهبري كند بكسي كه با انديشه و گفتار و كردار و با بازوان خويش با بدكاران پيكار كند و نقشة آنها را عقيم سازد و يا آن
  ورزد.درستي چنين شخصي خواست پروردگار را انجام داده و به خداوند جان و خرد عشق مي

  تفسير بند:

نند كه اند كوشش كاند و موظف شدهمترين تعاليم اشوزرتشت است، صريحا مردم به كارهاي نيك و مثبت توصيه شدهدر اين بند كه يكي از مه
  دكاران را خنثي كنند و اشخاص گمراه را به راه راست هدايت نمايند و در راه نجات و رستگاري همنوع خود بكوشند.نقشة شوم ب

  واژگان بند:

  (اكَِم): بدي و زشتي. اك؛مو 

ت به معني شده اس» دروند«درِگونت كه بعدها پرستان است. پرست، هواخواه دروغ، منظور گمراهان و بتايت): دروغ-(درِگواؤر؛گةآءتعو 

  است. دين و ملحدبي

  (مَننَگها): انديشهمانا&هآو 

 (استيم): همراهان، اين واژه به مفهوم انسان نيز گرفته شده است.  استئمو

  اشتودگات:

  يتيئمرآ يربهر زين و نموهو و ارتشخ ،ونيماتنپس ،درخ شرورپ رد ،يتسرد و يتسار يوس هب ناهج تفرشيپ :6بند  43هات 

  ترجمة آزاد بند:

تي و درستي پيشرفت خواهد كرد و اي مزدا در آن زمان كه خرد پاك تو وخشترا و وهومن به سوي ما آيند، آنگاه جهان هستي به سوي راس
كس را ياراي فريفتن فرشتة آرمئيتي نور محبت و ايمان را در دل رادمردان روشن كرده آنان را به سوي حقيقت رهبري خواهد نمود و هيچ

  پروردگار مظهر خرد و حكمت نخواهد بود.

  تفسير بند:

ت به مردم و وهومن به ما روي آورد و در ما پرورش يابد، جهان هستي به سوي زماني كه خرد و دانش مينوي و سپنتامينو با خشترا نيروي خدم
 وفرمايد آرمئيتي كه مظهر مهر و محبت كند و دروغ و كژي در آن راه نخواهد داشت. در دو سطر آخر اين بند ميميراستي و درستي پيشرفت 

  كند. هدايت ميدر عين حال فروغ ايمان است مانند رهبري انسان را به سوي حقيقت 
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  واژگان بند:

  (اورواس): زمان و مقصد. به معني روز واپسين نيز ترجمه شده است. أرةاعسعو

  به معني جلو رفتن آمده است. » فراد«(فرادِنتِ): پيشرفت، از مصدر فرآؤ؛$تعو 

هاي اين واژه است. رتو نيز از ديگر ترجمه (رتوش): رادمردان و ردان. به معني داور نيز گرفته شده است. همچنين قانون و مقرراترات دشو 

  اشاره به رهبر يا سوشيانتي است كه در روز واپسين و هنگام نو شدن جهان ظهور خواهد كرد. 

  به معني نشان دادن و آموختن.» ساه«تي): رهبري خواهد كرد، خواهد آموخت. از ريشه (سنِگهاايسغ$گهاءتئو 

  ارادة خداوند. (خرتئوش): خرد و خواست و خراتغأشو 

  تشترزوشا ندوب شخبنامرد و اناد )تساهدوبن تشترزوشا دنب نيا ةدنيارس( :16بند  44هات 

  ترجمة آزاد بند: 

بخش يكتا پرسشي از تو دارم. خواستارم حقيقت را بر من آشكار سازي. كيست آن شخص دلير و فيروزمندي كه در پرتو آموزشهاي اي هستي
ن ده و او را با (سروش) روح فرمانبرداري از دستور بخش زندگي را به من نشاايزدي ما را پناه بخشد. پروردگارا از راه الهام آن رهبر دانا و درمان

  ضميري برخوردار ساز. پروردگارا اين دو بخشش بزرگ را به هر كس كه دوست داري ارزاني فرما. ايزدي و روشن

  تفسير بند:

ه باشد. زيرا زرتشت را به طور همانطور كه آشكار است، شخص ديگري غير از اشوزرتشت شايد هم يكي از شاگردانِ باايمان ايشان آن را سرائيد
  بخش و پزشك زندگي ناميده است.شخص غائب ذكر كرده است. سرايندة اين بند، زرتشت را رهبري دانا و درمانسوم

  واژگان بند:

  جا): پيروزمند. گاهي به صورت ورترغنه آمده است كه در مفهوم همان پيروزمند و فاتح است. (ورترمجآو -ظ؛ر؛%ر؛م

  رود.ترا): آشكارا. به صورت قيد به كار مي(چيچء%راو 

  گرفته شده است. » دا«(دام): دانا. از مصدر ؤ@مو 

  شود.بيش نيز خوانده ميبخش زندگي. اهوم(اهوبيش): درماناهدمبءشو 

  به معني آشكار كردن آمده است. » چيش«(چيژدي): روشن ساختن. از مصدر چئژؤئو 

  بساماج و رتشوشرف هب نداتسرف دورد :16بند  46هات 

  ترجمة آزاد بند:

 ي فرشوشتر از خاندان هووگوا، دينداران باوفا را به سوي كمال و فروغ جاوداني كه ما هر دو خواستار آنيم رهبري كن، بدانجا كه راستي وا
ل همتا با شكوه و جلابخش داناي بيدرستي و محبت و ايمان پيوستگي داشته و منش پاك و نيروي معنوي شهرياري دارند. بدانجا كه هستي

  ده است.آرام گزي
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  تفسير بند:

فرستد. در اين بند از در اين بند و بند بعدي اشوزرتشت از فرشوشتر و جاماسب كه ياوران دين هستند صحبت كرده و به آنها درود مي
  ت.سفرشوشتر برادر جاماسب و وزير گشتاسب و خدمات گرانبهاي او در راه گسترش دين بهي و ارتقا آيين يكتاپرستي ذكر به ميان آمده ا

  واژگان بند:

  داران باوفا(ارِدرائيش): دينار؛ؤرآءشو 

  اترا): آنجا(ا%رآو 

  (اوشتا): فروغ و روشنائي، خوشبختي. أشتآو 

  شده نيز ترجمه شده است. (ايشتا): شهرياري و قدرت. به معني دارائي و يا آرزوشده و خواستهئشتآو 

  معني باليدن و افزودن گرفته شده است. به » ورَِدَ«وردمام): باشكوه. از مصدر ( ظار؛ؤ؛م@مو

  سپنتمدگات:

  دوشيم ينادواج و يئاسر زا يدنمهرهب بجوم هك اشا اب گنهامه و كين رادرك و راتفگ و هشيدنا :1بند  47هات 

  ترجمة آزاد بند:

آهنگ باشد، مزدااهورا با توانائي و مهر كسي كه در پرتو خرد مقدس و قلبي پاك انديشه و گفتار و كردارش نيك و با راستي و درستي هم
  خويش به او رسائي و جاوداني خواهد بخشيد.

  تفسير بند:

سازد كه انديشه و گفتار و كردارش نيك و پاك باشد و با اشا يعني راستي و درستي مند ميامزدا كسي را از بخشش رسائي و جاوداني بهرهاهور
  هماهنگي داشته باشد و اشا سرلوحة زندگيش باشد.

  واژگان بند:

  ، سپندمينويو): خرد مقدساينتا م(سپنآو \سپ؛$

  به معني دادن و بخشيدن.» دا«(دان): ببخشد، از مصدر ؤ@نو 

  دربيم لامك و يئاسر يوس هب ار ناسنا هك ياهليسو سدقم درخ :6بند  47هات 

  ترجمة آزاد بند:

بخش دانا در پرتو خرد مقدس و آذر فروزان خويش سرنوشت دو گروه نيكان و بدان را تعيين و پاداش و كيفر آنها را ارزاني خواهي اي هستي
  تو گرايش پيدا خواهند كرد.  داشت. پروردگارا با افزايش فروغ ايمان و راستي و پاكي، جويندگان حقيقت به سوي

  تفسير بند:
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اي است كه انسان در پرتو آن خرد مقدس گوهر نيكي و پاكي يا سپندمينو از اهورامزدا آفرينندة كل متمايز است. اين خرد مقدس وسيله
  مند گردد. تواند به سوي رسائي و كمال برود و از پاداش آن بهرهمي

  واژگان بند:

  به معني منزل كردن و ساكن شدن. » وهَ«شود از مصدر سرنوشت، ونگها نيز خوانده مي(ونَگهااو): ظا&هآأو 

  تيم): تعيين خواهد كرد. (ويدااي ظئؤآءتئمو

  خواستار شدن و ميل داشتن.» ايش«تو): خواستاران و جويندگان. از مصدر (ايشنِءض؛$تذو 

  سودرف اي نامتورگ زا هتساخرب شخبماهلا نانخس ندينش يارب تشترزوشا ةتساوخ :4بند  50هات 

  ترجمة آزاد بند:

پرستم و خواستارم كه در فراز بين راه آسمان حقيقت گام اي ستايش تو و همچنين اشا و وهومن و خشترا را ميبخش يكتا، با سرودهاي هستي
  نهاده و به آواي حق كه از دوستداران تو درگروتمان برخواهد خاست گوش فرا دهم.

  تفسير بند:

رخورداري از نيروي معنوي و توانائي چيرگي بر نفس اميدوار همتا و آرزوي باشوزرتشت در اين بند پس از درود و ستايش به درگاه اهوراي بي
بخش كه از گروتمان يا فردوس برخواهد خاست به گوش هوش بشنود و آن را به كار قدم باشد و سخنان الهاماست در راه راستي و پاكي ثابت

  بندد.

  واژگان بند:

  مده است. به معني ستودن آ» ستو«كنان، از ريشه (ستوََس): ستايش ستاةاسو

  به معني آرزو كردن.» ايش«(ايشو): خواستار از مصدر ئضذو 

  (پئَيتي): راهپاء%ئو 

  شنيدن گرفته شده و به معني فرمانبردار و پيرو نيز ترجمه شده است.» سرو«(سرَئوشان): بشنود. از مصدر آنعو س؛راإض

  وهوخشترگات:

  يتيئمرآ و اشا ندروآ رظن رد زين و ادزماروها مان هب تسخن كين ياهرادرك ماجنا :2بند  51هات 

  ترجمة آزاد بند:

مان گاه ايكنم و سپس به تو اي آرمئيتي جلوهگاه راستي و پاكي نياز ميرا به تو اي خداوند جان و خرد و اشا جلوهنخست كردارهاي نيك خود 
  پروردگارا مرا از نيروي معنوي خود آگاه فرما و پرستندگان باوفاي خود را در پرتو منش پاك رستگاري بخش. -و عشق پاك

  تفسير بند:
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ي را نخست بايد به نام اهورامزدا خداوند جان و خرد انجام داد و اشا و آرمئيتي را هيچگاه از ديدگاه خود دور فرمايد هر كار نيكاشوزرتشت مي
نداشت. هر كاري بايد برابر هنجار هستي و آئين راستي و پاكي باشد. همچنين اشوزرتشت خواستار است از خواست پروردگار آگاهي حاصل 

  كند و كاري برخلاف آن انجام ندهد.

  واژگان بند:

  باشد.اند اما منظور نيروي اراده ميات، خواستِ تو، به معني دارائي نيز گرفته(ايشتوايش): ارادهءشتذءشو 

  ات را(وهمائي): پرستندهظاهمآءو 

  بخش. به معني سود نيز گرفته شده است.(سوَنَگهو): رستگاريساةا&هذو 

  ادزماروها زا تشترزوشا ياهشسرپ :4بند  51هات 

  ترجمة آزاد بند:

به  توانفزون از اندازة تو كجاست و كي رحمت و بخشايش تو پرستندة باوفا را در بر خواهد گرفت؟ راستي و درستي را كجا ميپروردگارا، مهر ا
توان جستجو كرد و نيروي شهرياري و سروري تو توان يافت؟ برترين منش را در كجا ميدست آوردن و ايمان و عشق پاك به خدا را كجا مي

  گيرد؟مي اي مزدا از كجا سرچشمه

  تفسير بند:

داند كه پروردگار به بندگان هايي را طرح كرده است در صورتي كه خود به پاسخ آنها آگاهي كامل دارد. او مياشوزرتشت در اين بند پرسش
خرد و دانش را پيش  ورزد و آن هم مهري افزون از اندازه. البته نسبت به بندگاني كه برابر هنجار هستي رفتار كنند و در كارهاخويش مهر مي

  روي خود قرار دهند و به ديگران مهر ورزند. 

  واژگان بند:

  رفتن به سوي كسي، گرفته شده است. » اري«(آروئيش): پرستندگان، از مصدر  آرذءشو

  رَتوش): مهر افزون از اندازه. به معني پاداش و مزد نيز گرفته شده است.(آفسهآفس؛راتأشو 

  آمرزش و بخشايش (مرِژِديكا):م؛ر،ژؤءكآو 

  پيش رفتن و روان شدن.» شتا«(اَخشتَ): روان و جاري بودن. از مصدر و \اخشتا

  به معني گرفتن و به دست آوردن آمده است.» يم«و » يس«(يَسو): به دست آوردن، از مصدر  طاسذو

  دنكن هكنآ يارب رفيك و دنك ششوك ناهج تفرشيپ هار رد هك يسك يارب كين شاداپ :6بند  51هات 

  ترجمة آزاد بند:

ت او را به جاي آورد و به پيشرفت آفرينش كمك كند پاداشي بهتر از نيك خداوند جان و خرد در پرتو شهرياري خويش به كسي كه خواس
بخشد ولي كسي كه خواست او را انجام ندهد و براي پيشرفت و آباداني جهان كوشش ننمايد در روز واپسين به كيفر زشتي كردار خويش 

  گرفتار گردد.
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  تفسير بند:

ان كوشش كند و خواست اهورامزدا را برآورده سازد پاداش نيك خواهد يافت ولي كسي كه در اين جهان براي پيشرفت آفرينش و آبادي جه
  كرداري خويش گرفتار گردد. مفهوم بند بسيار روشن است و نياز به تفسير بيشتر نيست.كسي كه چنين نكند به كيفر زشت

  واژگان بند:

  دادن و بخشيدن» دا«(دزَدِ): دهد. از مصدر  ؤازؤعو

  ): پيشرفت و شباني، به معني خشنود ساختن و خدمت كردن نيز گرفته شده است.(ويدائيتيظئؤآءتئو 

  (اپِم): در روز واپسين، سرانجام و پاياناپغمعو 

  (انگهئوش): زندگيا&هغأشو 

  (اوروئَِسِ): پايان (پايانِ زندگي) أرةاعسعو

  يدزيا ياهشزومآ زا يهاگآ و هنادواج يئاسر هب نديسر يوزرآ و ادزماروها فيصوت :7بند  51هات 

  ترجمة آزاد بند:

پرتو خرد مقدس خويش رسائي جاودانه را به من ببخش، پروردگارا به من توانائي و پايداري بخش  اي آفرينندة زمين و آب و گياه، اي مزدا، در
  و در پرتو منش پاك آموزشهاي ايزدي را بر من آشكار ساز.

  تفسير بند:

در پرتو خرد مقدس به رسائي  در اين بند اشوزرتشت در ابتدا اهورامزدا را توصيف كرده و او را آفرينندة زمين و آب و گياه خوانده و آرزو دارد
آگاه  جاودانه دست يابد و از توانائي جسمي و رواني و پايداري برخوردار گردد و در پرتو منش پاك و دل روشن از الهام الهي و آموزشهاي ايزدي

  شود.

  واژگان بند:

  تراشيدن و ساختن و آفريدن.» تش«(تشَو): آفريدي، از ريشة تاضذو 

  ترين خردنيشتامئينيو): سپندترين مينو و پاك(سپسپغنءشتآوماءنيدو 

  اي. سنِگها آموزشهاي ديني كه تراوشاتي هست از بينش وهومن.(سنِگهه): آموخته سغ$&هعو

  

  

  

  !ديشاب زوريپ و تسردنت


